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			LA CANÇÓ DEL RIU TÀMESI

			Un punt de sal

			s’hi esmuny i el riu puja,

			enfosquint-se fins al color del te,

			creixent per unir-se amb el verd.

			Per damunt de les ribes els pinyons i les rodes

			de màquines monstruoses

			ressonen i giren, el fantasma interior

			s’esvaeix en espirals,

			xiuxiuejant misteris.

			Cada rodeta minúscula té dents,

			cada gran engranatge mou

			un parell de mans que agafa

			l’aigua del riu,

			la devora, la converteix en vapor,

			i obliga l’enorme màquina a rutllar

			per la força de la seva dissolució.

			Suaument, la marea puja,

			i corromp el mecanisme.

			Sal, rovell i sediments

			alentint els engranatges.

			Per sota de les ribes

			els tancs de ferro

			es balancegen als amarradors

			amb el so pregon

			d’una campana gegant,

			del tambor i del canó

			que clamen en una llengua de tro

			i per sota ressona el riu.

			Elka Cloke

		

	


	
		
			PRÒLEG

			Londres. Abril de 1878

			el dimoni va explotar en una pluja d’icor i budells.

			En William Herondale va retirar d’una estrebada el punyal que li havia clavat, però era massa tard. L’àcid viscós de la sang del dimoni ja havia començat a corroir la fulla brillant. Va renegar i va llançar l’arma, que va caure enmig d’un toll brut i va començar a fumejar com un llumí mullat. El dimoni, naturalment, s’havia volatilitzat, despatxat al món infernal del qual havia sortit, per bé que abans havia deixat una pila d’immundícia al darrere.

			—Jem! —va cridar en Will, tombant-se—. On ets? Que ho has vist, això? L’he mort d’un sol cop! Gens malament, oi?

			Però no hi va haver cap resposta; en Will estava segur que pocs instants abans el seu company de cacera era dret al seu darrere, al carrer tortuós i moll, protegint-li l’esquena, però ara estava tot sol entre les ombres. Va arrugar el front amb preocupació (resultava molt menys divertit si no es podia exhibir davant d’en Jem). Va fitar cap endarrere, on el carrer s’estretia fins a formar un passatge que més enllà donava a les aigües negres i onejants del Tàmesi. Pel forat, en Will podia veure el perfil fosc dels vaixells atracats, un bosc de pals com una arbreda sense fullatge. En Jem no hi era pas, allà; potser havia tornat a Narrow Street cercant més llum. Amb un arronsament d’espatlles, en Will va tornar a enfilar pel camí per on havia vingut.

			Narrow Street travessava Limehouse, els molls del riu i els barris pobres que s’escampaven en una massa atapeïda en direcció oest, cap a Whitechapel. Era tan estret com el seu nom apuntava, amb tot de magatzems i torçats edificis de fusta arrenglerant-se a banda i banda. En aquells moments estava desert; fins i tot els borratxos que intentaven tornar a casa amb precàries ziga-zagues des de La Vinya, carrer amunt, havien trobat on dormir la mona. A en Will li agradava Limehouse, li agradava la sensació de trobar-se al límit del món, on els vaixells salpaven cada dia cap a ports llunyans a penes imaginats. Que el veïnat fos un cau de mariners i, per consegüent, estigués farcit de tuguris dedicats al joc, fumadors d’opi i bordells, tampoc no li feia res. Ho tenies fàcil, per perdre’t en un indret com aquest. Ni tan sols li importava la pudor de fum i de brutícia, de calabrot i de quitrà, d’espècies exòtiques barrejades amb l’olor de l’aigua del riu Tàmesi.

			Va mirar amunt i avall del carrer i es va refregar la cara amb la màniga de l’abric, mirant de treure’s l’icor pudent que li cremava la pell. El teixit va acabar tacat de verd i negre. També tenia un tall al dors de la mà, i feia mala pinta. Podria fer servir una runa curativa. Una de la Charlotte, preferiblement. Perquè era especialment destra a l’hora de preparar iratzes.

			Una forma va sortir de les ombres i va avançar cap a en Will. Va fer intenció d’acostar-se i aleshores es va aturar. No era en Jem, sinó un policia dels mundans que feia la ronda, amb un casc en forma de campana, un abric gruixut i una expressió de desconcert. Va mirar en Will, o més aviat a través d’en Will. Per més acostumat que estiguessis al glamur, sempre resultava estrany que miressin a través teu com si no hi fossis. Tot d’una, a en Will li van venir ganes de prendre la porra al policia i contemplar com a l’home li agafava un atac de nervis en provar d’entendre què havia passat; però en Jem l’havia renyat les poques vegades que ho havia fet, i tot i que en Will mai no comprenia que en Jem fes tants escarafalls per no res, tampoc valia la pena contrariar-lo.

			Després d’arronsar-se d’espatlles i parpellejar, el policia va tirar cap a en Will remenant el cap i remugant algun comentari entre dents sobre deixar d’una vegada per totes la ginebra abans que comencés realment a tenir al·lucinacions. En Will es va apartar per deixar-lo passar i seguidament va alçar la veu cridant:

			—James Carstairs! Jem! On recoi ets, malparit deslleial?

			Aquesta vegada va sentir una resposta dèbil.

			—Aquí. Segueix la llum màgica.

			En Will va avançar cap a la veu d’en Jem. Semblava sortir d’una obertura fosca entre dos magatzems; es veia una claror tènue entre les ombres, com si fos la flama erràtica d’un foc follet.

			—Que no m’has sentit, abans? Aquell dimoni Shax es pensava que em podria atrapar amb les seves refotudes tenalles, però l’he arraconat en un carreró...

			—Sí, t’he sentit. —El jove que va aparèixer a l’entrada del carreró estava pàl·lid a la llum del fanal, més pàl·lid que de costum, tenint en compte que ja ho era molt. Com que anava sense barret, la mirada es veia immediatament atreta cap als seus cabells. Eren d’un color estranyament platejat i brillant, com d’un xíling sense tatxa. Els ulls eren del mateix to argentat, i el rostre de trets fins era angulós, amb la delicada corba dels ulls com a única pista del seu origen.

			Se li veien taques fosques al pit de la camisa blanca, i tenia les mans totes empastifades de sang.

			En Will es va encarcarar.

			—Sagnes. Què ha passat?

			En Jem va fer un gest displicent davant la preocupació d’en Will.

			—No és pas sang meva. —Va tombar el cap en direcció al carreró d’on havia sortit.— Sinó d’ella.

			En Will va esguardar més enllà del seu amic, cap a les denses ombres del carreró. A l’altra cantonada hi havia una figura desplomada, tan sols una ombra més en la foscor, però quan en Will va sotjar amb més atenció va poder distingir el contorn d’una mà lívida i un ble de cabells rossos.

			—Una dona morta? —va demanar en Will—. Una mundana?

			—Una noia, en realitat. Amb prou feines deu haver fet els catorze.

			Amb això, en Will es va posar a maleir a tort i a dret. En Jem va esperar pacientment que es calmés.

			—Si haguéssim arribat un xic abans... —va deixar anar finalment en Will—. Aquell dimoni dels pebrots...

			—Això és el que em sobta. No crec que hagi estat obra del dimoni. —En Jem va corrugar les celles.— Els dimonis Shax són paràsits, paràsits de cria. Hauria arrossegat la seva víctima al cau per pondre els ous a la pell de la noia mentre encara era viva. Però a aquesta noia... l’han apunyalada, repetidament. I no crec que ho hagin fet aquí, tampoc. Vejam, no hi ha prou sang al carreró. Diria que l’han atacada en algun altre lloc i que s’ha arrossegat fins aquí i ha mort a causa de les ferides.

			La boca d’en Will va adoptar una expressió de tensió.

			—Però el dimoni Shax...

			—Ja t’ho he dit, no crec que hagi estat el Shax. Em sembla que el Shax l’empaitava... que la perseguia per algun motiu o altre.

			—Els Shax tenen bon olfacte —va admetre en Will—. He sentit dir que els bruixots els empren per seguir la pista dels desapareguts. I sembla que tot apuntava a un mòbil ben recargolat. —Va deixar vagar la mirada més enllà d’en Jem, cap a la petitesa llastimosa de la figura desplomada del carreró.— No has trobat l’arma, oi?

			—Té. —En Jem es va treure un objecte de l’interior de la jaqueta: un ganivet embolicat amb un drap blanc.— És una mena de misericòrdia o coltell de cacera. Guaita que esmolat.

			En Will el va agafar. La fulla estava molt esmolada i acabava en una empunyadura d’os arrodonida. Tant la fulla com l’empunyadura estaven tacades de sang seca. Amb el front arrugat, va netejar-se el tall de l’arma sobre el bast teixit de la màniga, fregant-hi fort fins que va quedar a la vista un símbol gravat al foc sobre la fulla. Dues serps, cadascuna mossegant la cua de l’altra per formar un cercle perfecte.

			—L’ouroboros —va dir en Jem, ajupint-se per examinar el punyal—. Un de doble. Bé, què creus que significa, això?

			—La fi del món —va contestar en Will, contemplant encara el coltell; li ballava un petit somriure a la boca—, i el principi.

			En Jem va corrugar les celles.

			—Ja comprenc la simbologia, William. Em referia a què creus que significa la presència d’aquest coltell.

			El vent que arribava del riu esvalotava els cabells d’en Will; se’ls va apartar dels ulls amb un gest impacient i va tornar a estudiar el ganivet.

			—És un símbol alquímic, no pas de bruixot ni de submundà. Normalment això apunta als humans... Els típics mundans ximples que es pensen que traficar amb la màgia és la millor via per obtenir fama i riquesa.

			—Els típics que normalment acaben amb una pila de parracs ensangonats a dins d’una estrella de cinc puntes —es va sentir que deia la veu d’en Jem en to tenebrós.

			—Els típics a qui agrada ficar el nas a les parts Subterrànies de la nostra bonica ciutat. —Després d’embolicar amb cura el ganivet amb el mocador, en Will se’l va guardar a la butxaca de la jaqueta.— Creus que la Charlotte deixarà que em faci càrrec de la investigació?

			—Et sembla que es pot confiar en tu a Submón? Tuguris de joc, caus de vicis màgics, dones de moralitat dubtosa...

			En Will va somriure de la mateixa manera en què ho hauria fet Llucifer en persona, moments abans de caure del Cel.

			—Potser demà serà massa tard per començar a investigar, no trobes?

			En Jem va sospirar.

			—Fes el que vulguis, William. Sempre ho fas.

			Southampton. Maig

			la tessa no recordava ni un sol moment de la seva vida en què no hagués estimat l’àngel de rellotgeria. Abans havia estat de la mare, que el duia quan va morir. Després va estar al joier de la mare fins que el germà de la Tessa, en Nathaniel, el va treure un bon dia per comprovar si encara funcionava.

			L’àngel no era gaire més gran que el dit petit de la Tessa, una miniatura de llautó, amb ales plegades de bronze no més grans que les d’un grill. Tenia un exquisit rostre de metall amb les parpelles tancades tot formant mitges llunes i les mans encreuades sobre una espasa al seu davant. Una cadeneta fina que formava una llaçada per sota de les ales et permetia penjar-te’l al coll com un medalló.

			La Tessa sabia que l’àngel era un aparell de corda perquè si se l’acostava a l’orella podia sentir el soroll del mecanisme, ben bé com si fos un rellotge. En Nate havia fet una exclamació de sorpresa en veure que encara funcionava després de tants anys, i havia buscat debades un botó o una rosca, o algun altre mètode mitjançant el qual se li pogués donar corda. Però no havia trobat res. Amb un arronsament d’espatlles l’havia donat a la Tessa. I des d’aleshores ençà ella no se l’havia tret mai; fins i tot a la nit duia l’àngel contra el pit mentre dormia, amb el constant tic-tac, tic-tac com els batecs d’un segon cor.

			Ara el sostenia, aferrant-lo entre els dits, mentre el Main s’obria pas entre altres vapors enormes per trobar un lloc al moll de Southampton. En Nate havia insistit que vingués a Southampton en comptes de Liverpool, on arribaven la majoria de transatlàntics de vapor. El seu germà havia al·legat que Southampton era una ciutat molt més agradable si hi arribaves per mar, però la Tessa no va poder evitar sentir-se una mica decebuda amb el primer cop d’ull a Anglaterra. Era monòtonament grisa. La pluja queia sobre els pinacles d’una església llunyana, mentre un fum negre s’enlairava des de les xemeneies dels vaixells i tacava el cel d’un color ja prou depriment. Una gentada vestida amb roba fosca i protegida amb paraigües esperava als molls. La Tessa va allargar el coll per veure si hi havia el seu germà, però la boira i els esquitxos d’escuma del vaixell eren massa espessos per distingir clarament cada persona.

			Tremolava. La marinada era glacial. Totes les cartes d’en Nate havien assegurat que Londres era esplèndida i que hi feia sol cada dia. Bé, va pensar la Tessa, tant de bo el temps fos millor que aquí, perquè no havia portat roba d’hivern, poca cosa més que un xal de llana que havia estat de la tieta Harriet i un parell de guants fins. Havia venut la major part de la roba per pagar el funeral de la tieta, confiada que el seu germà li’n compraria més quan arribés a Londres per viure amb ell.

			Es va sentir un crit. El Main, amb el buc pintat d’un negre brillant resplendint a causa de la pluja, havia tirat l’àncora, i els remolcadors avançaven per l’onejant aigua grisa, aprestant-se per portar passatgers i equipatges a la riba. Els passatgers s’afanyaven a baixar del vaixell, innegablement desesperats per sentir terra ferma sota els peus. Quina diferència de la partida de Nova York, va pensar la Tessa. El cel, aleshores, havia lluït un blau esplèndid, i una banda de música els havia acomiadat. Tanmateix, sense ningú que li desitgés bon viatge, tampoc no havia estat un moment especialment alegre.

			Encorbant l’esquena, la Tessa es va afegir a la gent que desembarcava. Gotes de pluja li picaven al cap descobert i al coll com si fossin punxades d’agulles diminutes i gèlides, i les mans, enfundades en aquells guants ineficaços, les notava fredes i humides per la pluja. En arribar al moll, va buscar il·lusionadament en Nate amb la mirada. Gairebé feia dues setmanes que no parlava amb ningú, ja que havia evitat qualsevol mena de contacte a bord del Main. Seria meravellós tenir el seu germà per parlar de nou.

			Però no hi era. A la dàrsena hi havia piles d’equipatge i tota mena de caixes i mercaderies, fins i tot munts de fruites i verdures que es marcien i es descomponien sota la pluja. A prop, un vapor es preparava per partir cap a Le Havre, i els mariners, xops, s’atrafegaven al voltant de la Tessa cridant en francès. Va procurar sortir del mig, i va quedar atrapada per una munió de passatgers que desembarcaven a corre-cuita buscant el recer que oferia l’estació del tren.

			Ara bé, d’en Nate, ni rastre.

			—Sou la senyoreta Gray? —La veu era gutural, amb un accent molt marcat. Un home s’havia plantat al davant de la Tessa. Era alt, i duia un llarg abric negre i un barret de copa alta, i l’aigua se li acumulava a l’ala com si fos una cisterna. Tenia uns estrambòtics ulls de gripau que semblava que li sortissin de les òrbites, i la pell oferia un aspecte aspre, com de cicatriu. La Tessa va haver de contenir l’impuls de recular en veure’l. Però l’home sabia el seu nom. I qui el podia saber, aquí, llevat d’algú que també conegués en Nate?

			Va assentir.

			—Sí?

			—M’envia el vostre germà. Veniu amb mi.

			—On és en Nate? —va demanar la Tessa, però l’home ja marxava. El seu caminar era desigual, com si anés coix a causa d’una antiga ferida. Al cap d’un moment la Tessa es va recollir les faldilles i va córrer al seu darrere.

			L’home serpentejava entre la multitud, avançant amb decisió i rapidesa. La gent s’apartava rondinant per la manca de consideració que mostrava en obrir-se pas a cops de colze, i la Tessa havia de córrer, pràcticament, per no perdre’l. Va girar de sobte rere una pila de caixes i es va aturar just al davant d’un enorme i lluent carruatge negre. Tenia unes lletres daurades al costat, però la pluja i la boira eren massa denses perquè la Tessa les pogués llegir amb claredat.

			La porta del carruatge es va obrir i una dona es va abocar cap enfora. Duia un barret de plomes aparatós que li amagava la cara.

			—La senyoreta Theresa Gray?

			La Tessa va assentir. L’home dels ulls de gripau es va afanyar a ajudar la dona a baixar del cotxe de cavalls, i després a una altra dona. Immediatament van obrir un paraigua cadascuna i el van enlairar per protegir-se de la pluja. En acabat, van clavar la mirada en la Tessa.

			Eren una parella singular, aquelles dues. Una era molt alta i prima, de cara ossuda i xuclada. Tenia els cabells incolors recollits en una trossa a la coroneta. Duia un vestit de seda violeta brillant, ja tacat aquí i allà de gotes de pluja, i uns guants de color violeta que hi feien joc. L’altra dona era rabassuda i rodanxona, d’ulls petits i molt enfonsats; els guants brillants de color rosa en què duia embotides les mans feien que semblessin vistoses grapes.

			—Theresa Gray —va dir la baixeta—. Quin goig de conèixer-vos per fi. Sóc la senyora Black, i aquesta és la meva germana, la senyora Dark. El vostre germà ens ha encomanat que us acompanyéssim a Londres.

			La Tessa (xopa, glaçada i desconcertada) es va ajustar el xal moll a les espatlles.

			—No ho entenc. On és en Nate? Per què no ha vingut personalment?

			—L’han retingut uns assumptes a Londres que no podia defugir pas. En Mortmain no n’ha pogut prescindir. Us ha enviat una nota, però. —La senyoreta Black va mostrar un paperet cargolat, ja humit a causa de la pluja.

			La Tessa el va agafar i es va girar per llegir-lo. Era una nota breu del seu germà disculpant-se per no venir al port a buscar-la, li feia saber que confiava en la senyora Black i la senyora Dark («Les anomeno les germanes Fosques per raons que salten a la vista, Tessie, i pel que sembla, a elles els agrada el malnom!») perquè la portessin sana i estàlvia a la casa de Londres. Eren, deia la nota, les seves dispeseres, a més d’amigues de confiança, i en responia completament.

			Això la va fer decidir. La carta era d’en Nate, no n’hi havia cap dubte. Era la seva cal·ligrafia, i ningú més li deia Tessie. Va empassar saliva amb força i es va ficar la nota a dins de la màniga, abans de tombar-se cap a les germanes.

			—Molt bé —va dir, reprimint la persistent sensació de desengany; li feia tanta il·lusió veure el seu germà—. Demanem a un mosso de corda que porti el meu equipatge?

			—No cal, no cal. —El to animat de la senyora Dark no s’adeia amb aquelles faccions xuclades i austeres.— Ja hem arranjat que l’enviïn per endavant. Difícilment hauria cabut al carruatge, de tota manera. —Tot fent petar els dits, va cridar l’home dels ulls de gripau, que es va enfilar al pescant al capdavant del cotxe. La dona va posar la mà a l’espatlla de la Tessa.— Veniu, petita; sortim de la pluja.

			Mentre la Tessa s’acostava al carruatge, arrossegada per l’agafada ossuda de la senyora Dark, la boira va escampar i va revelar el resplendent rètol daurat que hi havia pintat al lateral de la porta. Les paraules El Club Pandemònium es cargolaven intricadament entre dues serps que es mossegaven la cua l’una a l’altra formant un cercle. La Tessa va arrugar el front.

			—Què significa això?

			—Res que us hagi d’amoïnar —va contestar la senyora Black, que ja havia pujat a dins i tenia les faldilles escampades sobre un dels seients d’aspecte confortable. L’interior del carruatge estava sumptuosament decorat amb seients de vellut porpra encarats i cortines amb borles daurades penjades sobre les finestres.

			La senyora Dark va ajudar la Tessa a entrar al cotxe de cavalls i després va muntar al seu darrere. Mentre la Tessa s’acomodava al seient, la senyora Black es va estirar per tancar la porta rere la seva germana i va deixar a fora el cel gris. Quan va somriure, les dents li van brillar en la penombra com si fossin de metall.

			—Poseu-vos còmoda, Theresa. Ens espera un llarg viatge.

			La Tessa es va dur una mà a l’àngel mecànic que portava penjat del coll i es va tranquil·litzar amb el seu tic-tac regular mentre el carruatge arrencava sota la pluja.

		

	


	
		
			SIS SETMANES DESPRÉS
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LA MANSIÓ DE LES FOSQUES


			Enllà d’aquest lloc d’ira i llàgrimes

			no amenaça sinó el terror de la foscor.

			william ernest henley, «Invictus»

			—a les germanes els agradaria veure-us a la seva cambra, senyoreta Gray.

			La Tessa va deixar a la tauleta de nit el llibre que havia estat llegint, es va tombar i va veure la Miranda a la porta del petit dormitori, tal com feia just a aquesta hora, cada dia, per lliurar el mateix missatge de cada dia. D’aquí a un moment, la Tessa li demanaria que esperés al passadís, i la Miranda abandonaria l’habitació. Deu minuts més tard, tornaria i repetiria de nou el mateix. Si la Tessa no hi acudia obedientment després d’aquests pocs intents, la Miranda l’engraparia i l’arrossegaria, encara que clavés puntades i crits, escales avall fins a la cambra pudenta i xafogosa on esperaven les germanes Fosques.

			Havia anat així cada dia des de la primera setmana que la Tessa va passar a la mansió de les Fosques, com havia acabat anomenant la casa, fins que, al capdavall, s’havia adonat que els crits i les puntades de peu no servien de gaire sinó, simplement, per malgastar forces. Unes forces que potser valia més guardar per a altres coses.

			—Un moment, Miranda —va dir la Tessa. La minyona va fer una rígida reverència i va sortir de la cambra, tancant la porta al darrere.

			La Tessa es va posar dreta, donant una ullada a la reduïda habitació que havia estat la seva presó des de feia sis setmanes. Era estreta, empaperada amb un motiu floral i escassament moblada: una taula de fusta barata amb unes tovalles blanques de blonda on feia tots els àpats; l’estret llit metàl·lic on dormia; la gibrella escantellada i la gerra de ceràmica per rentar-se; l’ampit de la finestra on arrenglerava els llibres i on, cada matí, feia una marca a la fusta per comptar els dies.

			Va creuar la cambra fins al mirall que hi havia penjat a la paret del fons i es va compondre els cabells. Les germanes Fosques, com semblava que volien que els diguessin, s’estimaven més que no tingués aparença de deixada, per bé que no semblava importar-los gaire cosa més enllà d’aquest punt; i això era una sort, ja que la imatge que li va reflectir el mirall li va fer arrufar el nas. L’oval pàl·lid del rostre quedava dominat per uns ulls grisos enclotats (un rostre demacrat i cadavèric, sense color a les galtes ni esperança en l’expressió). Duia el vestit negre d’institutriu tan poc afavoridor que les germanes li havien donat tan bon punt va arribar; el bagul mai no la va seguir, malgrat totes les promeses, i per tant aquesta era l’única peça de roba que ara posseïa. Va desviar la mirada ràpidament.

			Mai no li havia fet res el seu reflex. En Nate, amb la seva bona planta de noi ros, era qui, de la família, figurava que havia heretat la famosa bellesa de la mare; però la Tessa sempre havia estat prou satisfeta d’aquells cabells morens llisos i d’aquells ulls grisos de mirada serena. Jane Eyre també havia tingut els cabells morens, igual que una bona pila d’heroïnes més. I tampoc no estava tan malament ser alta; més alta que la majoria de nois de la seva edat, ben cert, però la tieta Harriet sempre havia dit que, mentre una dona alta sabés ser al seu lloc, sempre resultaria imponent.

			Ara no semblava pas imponent, però. Oferia un aspecte demacrat i brut, com un espantall esporuguit. Es preguntava si en Nate la reconeixeria si la veiés avui.

			Aquest pensament va fer que se li encongís el cor. En Nate. Per ell feia ella tot això; però de vegades el trobava tant a faltar que se sentia com si s’hagués empassat tot de bocins de vidre. Sense ell estava completament sola al món. No tenia ningú més. Ningú enlloc a qui importés si era viva o morta. Hi havia moments en què l’horror d’aquesta idea amenaçava de ser més fort que ella i abocar-la a un pou sense fons de desesperació, del qual no hi havia sortida possible. Si no es preocupava ningú per tu, existies realment?

			El soroll del pany li va interrompre de sobte els pensaments. La porta es va obrir i la Miranda va aparèixer al llindar.

			—Ja és hora que vingueu amb mi —va dir—. La senyora Black i la senyora Dark esperen.

			La Tessa la va esguardar amb aversió. Li resultava impossible calcular quina edat devia de tenir la Miranda. Dinou anys? Vint-i-cinc? La seva cara arrodonida tenia un aire sempre juvenil. Els cabells eren del color de l’aigua bruta, recollits ben tibants rere les orelles. Com el cotxer de les germanes Fosques, tenia aquells ulls sortints de gripau que li conferien una expressió de sorpresa permanent. La Tessa pensava que devien ser parents.

			Mentre baixaven les escales juntes, la Miranda al davant amb aquells passos ràpids tan desmanegats, la Tessa va enlairar la mà per tocar-se la cadeneta del coll de la qual penjava l’àngel mecànic. S’havia convertit en un hàbit; una cosa que feia cada vegada que es veia obligada a veure les germanes Fosques. D’alguna manera, el contacte del penjoll al voltant del coll la tranquil·litzava. S’hi va continuar aferrant mentre anaven deixant un replà rere l’altre. La mansió de les Fosques tenia passadissos en diversos pisos, encara que la Tessa no havia vist res de la resta de la casa, llevat de la cambra que ocupaven les dues germanes, les sales i les escales d’aquella ruta, i l’habitació que ella mateixa ocupava. Finalment van arribar al nivell del llòbrec soterrani. L’ambient aquí era humit i malsà, les parets tenien humitats i estaven recobertes de floridura, tot i que, pel que semblava, a les germanes no els feia res. El despatx era allà al davant, a l’altra banda d’unes amples portes dobles. Un angost passadís duia en l’altre sentit i s’esvaïa en l’obscuritat; la Tessa no tenia ni idea de què hi havia al final, però alguna cosa d’aquelles tenebres impenetrables feien que s’alegrés de no haver-ho esbrinat mai.

			Les portes del despatx de les germanes eren obertes. La Miranda no va dubtar, sinó que hi va entrar amb passos feixucs, i la Tessa la va seguir amb enorme desgana. No hi havia lloc del món que odiés més que aquesta cambra.

			Per començar, a dins sempre feia xafogor i humitat, com en un pantà, fins i tot quan a fora el cel era rúfol i plujós. Les parets semblaven molles de verdet, i la tapisseria de les butaques i dels sofàs feia pinta d’estar coberta eternament de floridura. També hi feia una pudor estranya, com la de les ribes del Hudson en un dia calorós: d’aigua, porqueria i sediments.

			Les germanes ja eren assegudes, com de costum, rere l’enorme escriptori elevat. Anaven abillades amb el seu colorit habitual: la senyora Black amb un vestit d’un rosa salmó llampant i la senyora Dark amb un vestit d’un blau paó. I coronant els setins de vistosos colors, les cares eren com globus grisos desinflats. Ambdues duien guants, com sempre, per més calor que fes a la cambra.

			—Ara deixa’ns, Miranda —va ordenar la senyora Black, fent giravoltar amb un dit molsut i enguantat de blanc la feixuga esfera terrestre de llautó que tenien sobre l’escriptori. La Tessa havia provat moltes ocasions de mirar-se bé l’esfera (mai no havia acabat d’entendre la manera com estaven distribuïts els continents, especialment l’espai al centre d’Europa), però les germanes sempre procuraven mantenir-la prou apartada—. I tanca la porta en sortir.

			Inexpressivament, la Miranda va fer el que li manaven. La Tessa es va esforçar per no fer cap ganyota quan la porta es va tancar, impedint l’entrada del més petit corrent d’aire en aquest indret amb pudor de resclosit.

			La senyora Dark va decantar el cap.

			—Acosta’t, Theresa. —De les dues era la més amable; amb més tirada per ensibornar i persuadir que no pas la seva germana, que preferia convèncer a còpia de bufetades i d’amenaces xiuxiuejades.— I agafa això.

			Va mostrar un objecte. La Tessa va veure que era un llaç. Un bocí de tela rosa esparracat, com el que faria servir qualsevol noia per lligar-se els cabells.

			S’havia acostumat al fet que les germanes Fosques li donessin coses. Unes coses que en altres temps havien estat d’altres persones: agulles de corbata, rellotges, joies de dol i joguines infantils. Una ocasió el cordó d’una bota; i una altra, fins i tot, una arracada tacada de sang.

			—Té —va insistir la senyora Dark amb un punt d’impaciència a la veu—. I canvia.

			La Tessa va agafar el llaç. A la mà, resultava tan lleuger com l’ala d’una papallona; les germanes Fosques la contemplaven impassiblement. Li van venir al cap llibres que havia llegit, novel·les en què els personatges eren jutjats al davant d’un tribunal, tremolant al banc dels acusats mentre pregaven per un veredicte de no culpable. Sovint se sentia així mateix en aquesta habitació, sense saber de quin crim l’acusaven.

			Va girar el llaç sobre el palmell, recordant la primera vegada que les germanes Fosques li havien lliurat un objecte: un guant de dona amb botons de perla al canell. Li havien cridat «canvia», i l’havien bufetejat i sacsejat mentre ella els repetia una vegada i una altra, amb creixent histèria, que no tenia ni idea de què li parlaven, que no sabia què li demanaven que fes.

			No havia plorat, tot i que n’havia tingut ganes. La Tessa no suportava plorar, sobretot al davant de persones en qui no confiava. I de les persones en qui sí que confiava, l’una era morta i l’altra presonera. Li havien dit, les germanes Fosques, que tenien en Nate, i que si no feia el que li demanaven el noi moriria. Li havien ensenyat l’anell del seu germà, el que havia estat del pare (ara tacat de sang), per demostrar-ho. No li havien permès agafar-lo ni tocar-lo, i se l’havien guardat així que ella havia fet intenció d’allargar la mà, però la Tessa l’havia reconegut. Era el d’en Nate.

			Després, ella havia fet tot el que li havien demanat. S’havia pres els beuratges que li havien donat, havia fet hores i hores d’exercicis extenuants, s’havia obligat a pensar de la manera que volien. Li havien dit que s’imaginés feta de fang, mentre anava adquirint forma a la roda de terrissaire, encara amorfa i modelable. Li havien dit que busqués dins dels objectes que li havien donat, que se’ls imaginés com coses vives i que n’extragués l’esperit que els animava.

			Havien calgut setmanes, i la primera vegada que va canviar havia resultat tan horriblement dolorós que havia vomitat i s’havia desmaiat. En despertar, s’havia trobat en un dels divans coberts de floridura de les habitacions de les germanes Fosques, amb una tovallola humida sobre la cara. Havia vist la senyora Black inclinada a sobre seu, amb l’alè agre com el vinagre i els ulls que li centellejaven.

			—Avui ho has fet bé, Theresa —havia dit—. Molt bé.

			Aquell vespre, quan la Tessa havia pujat a la seva cambra, li havien fet regals, dos llibres nous sobre la tauleta de nit. D’alguna manera les germanes Fosques s’havien adonat que la lectura i les novel·les eren la passió de la Tessa. Hi havia un exemplar de Grans esperances i Donetes. La Tessa s’havia dut els llibres contra el pit i llavors, tota sola, sense ningú que la pogués veure, havia esclafit a plorar.

			Des d’aleshores s’havia tornat més fàcil, el canvi. La Tessa encara no comprenia què passava a dintre seu per fer-ho possible, però havia memoritzat la sèrie de passos que les germanes Fosques li havien ensenyat, de la mateixa manera com una persona cega podia memoritzar el nombre de passos que calien per anar del llit a la porta de l’habitació. No sabia què hi havia a l’estrany i tenebrós lloc on li manaven que anés, però en sabia el camí.

			I ara feia memòria, tancant el puny al voltant del bocí esparracat de cinta rosa que tenia a la mà. Va obrir la ment i va deixar que hi entrés la foscor, deixant que el vincle que la unia amb la cinta dels cabells i l’esperit que l’habitava (l’eco espectral de l’antiga propietària) es desenredés com un fil daurat mostrant el camí en l’obscuritat. L’habitació on era, la calor opressiva, el soroll de la respiració de les germanes Fosques, tot plegat es va esvair mentre ella seguia el fil i la llum es tornava més intensa tot al voltant, cobrint-la com si es tapés amb una manta.

			Va començar a sentir un pessigolleig i punxades com de milers d’impactes minúsculs. Aquesta havia estat la pitjor part (la part que l’havia convençut que es moria). Ara hi estava acostumada, i la suportava estoicament mentre s’estremia tota de cap a peus. L’àngel mecànic que duia al coll semblava fer tic-tac més veloçment, com si portés el compàs del seu cor esbojarrat. La pressió del cos va augmentar (la Tessa va buscar aire), i els ulls, que havia tingut tancats, es van obrir de cop alhora que aquella sensació adoptava un crescendo... i aleshores va desaparèixer.

			S’havia acabat.

			La Tessa va parpellejar, atordida. El primer instant després d’un canvi sempre era com quan pestanyeges per treure’t l’aigua dels ulls després de submergir-te a la banyera. Es va mirar. El seu nou cos era gràcil, gairebé fràgil, i la roba del vestit, baldera, se li escampava a terra, al davant dels peus. Les mans, que mantenia enllaçades a la falda, eren pàl·lides i primes, amb pells i ungles mossegades. Mans desconegudes, unes mans que no eren pas seves.

			—Com et dius? —va demanar la senyora Black. S’havia posat dreta i esguardava la Tessa amb aquells ulls descolorits que centellejaven. Gairebé semblava famèlica.

			La Tessa no va haver de respondre. La noia de qui s’havia posat sota la pell va respondre per ella, parlant com diuen que els esperits parlen a través dels mèdiums (però la Tessa detestava veure-ho així; el canvi era molt més íntim, molt més esfereïdor, que no pas això).

			—Emma —va respondre la veu que sortia de la Tessa—. Senyoreta Emma Bayliss.

			—I qui ets, Emma Bayliss?

			La veu va contestar amb un torrent de paraules que sortien de la boca de la Tessa i que portaven imatges vívides. Nascuda a Cheapside, l’Emma havia tingut cinc germans. El pare era mort i la mare venia aigua amb menta amb un carretó a l’East End. L’Emma havia après a cosir per portar diners a casa quan encara era una nena petita. A la nit, seia a la diminuta taula de la cuina cosint costures a la llum d’una espelma de sèu. De vegades, quan l’espelma s’acabava i no hi havia diners per comprar-ne una altra, sortia al carrer i s’asseia a sota d’un fanal de gas per aprofitar la llum per cosir a...

			—És això el que feies al carrer la nit que vas morir, Emma Bayliss? —va preguntar la senyora Dark. Ara lluïa un somriure prim i es passava la llengua pel llavi inferior, com si pogués intuir quina seria la resposta.

			La Tessa veia carrers estrets i mal il·luminats, envaïts per una espessa boira, i una agulla de plata fent la seva feina a la precària claror groguenca d’un llum de gas. Una passa, esmorteïda en la boira. Unes mans sortien de les ombres i l’engrapaven per les espatlles, unes mans que l’arrossegaven, mentre xisclava, a la foscor. L’agulla i el fil li queien de les mans, les cintes se li desprenien dels cabells en el forcejament. Una veu aspra exclamant amb enuig. I llavors, la fulla platejada d’un ganivet resplendint en l’obscuritat, fendint la carn i deixant escapar la sang a borbollons. Un dolor que era foc, i un terror que no es podia comparar amb res conegut. Clavava puntades de peu a l’home que l’aferrava i aconseguia arrencar-li el punyal de la mà; agafava el coltell i fugia, fins a ensopegar, debilitada per la sang que perdia ràpidament, molt ràpidament. Es desplomava en un carreró, sentint l’esgarip sibilant d’alguna cosa al seu darrere. Sabia que allò la perseguia, i esperava ser morta abans que l’atrapés...

			El canvi es va trencar com si fos vidre. Amb un crit la Tessa va caure de genolls, la cinta esquinçada li va caure de la mà. Tornava a ser la seva mà; l’Emma havia desaparegut com la muda d’una segona pell. La Tessa tornava a tenir una vegada més consciència de si mateixa.

			Se sentia la veu de la senyora Black molt llunyana.

			—Theresa? On és l’Emma?

			—És morta —va xiuxiuejar la Tessa—. Va morir en un carreró... dessagnada.

			—Bé. —La senyora Dark va exhalar amb satisfacció.— Ben fet, Theresa. Ha estat molt bé.

			La Tessa no va dir res. Tenia la part del davant del vestit esquitxada de sang, però no sentia dolor. Sabia que no era sang seva; no era la primera vegada que passava. Va cloure els ulls, giravoltava en la foscor i pregava per no desmaiar-se.

			—Hauríem d’haver fet que se n’ocupés abans —va comentar la senyora Black—. L’assumpte de la nena dels Bayliss m’ha tingut amoïnada.

			La resposta de la senyora Dark va ser concisa.

			—No estava segura que ho hagués aconseguit. Recorda el que li va passar amb la dona dels Adams.

			La Tessa va comprendre immediatament de què parlaven. Feia setmanes, el canvi havia estat en una dona que havia mort d’un tret de bala al cor; la sang li havia xopat el vestit i havia tornat a transformar-se a l’instant, xisclant histèricament a causa del terror fins que les germanes li havien fet veure que no estava ferida.

			—Ha progressat de manera admirable des d’aleshores, oi, germana? —va dir la senyora Black—. Tenint en compte amb què vam haver de treballar al principi... La noia ni tan sols sabia què era.

			—Ja ho pots ben dir, era com fang sense cap forma en absolut —va admetre la senyora Dark—. Hem aconseguit un veritable miracle. No veig per què no hauria de complaure el Magister.

			La senyora Black va fer un petit esbufec.

			—Això significa... Creus que ha arribat l’hora?

			—I tant, germana estimada. Mai no estarà més preparada que ara. Ha arribat el moment que la Theresa conegui el seu mestre. —La veu de la senyora Dark tenia un no sé què de satisfacció maliciosa, un deix tan desagradable que va posar fi als mareigs de la Tessa. De què parlaven? Qui era el Magister? Va observar, entre les pestanyes mig aclucades, com la senyora Dark clavava una estrebada al tirador de seda de la campaneta que faria acudir la Miranda perquè se l’endugués de bell nou a l’habitació. Pel que semblava, la lliçó s’havia acabat per avui.

			—Potser demà —va dir la senyora Black—, o aquesta nit. Si diguéssim al Magister que està preparada, no me l’imagino fent-se pregar per venir immediatament.

			La senyora Dark, sortint de darrere de l’escriptori, va deixar escapar una rialleta.

			—Entenc que tinguis ganes de cobrar per tota la feinada que hem tingut, Amelia. Però la Theresa no ha d’estar preparada i prou. Cal que estigui... presentable, a més d’entrenada. No trobes?

			La senyora Black, seguint la seva germana, va remugar una resposta que va quedar interrompuda quan la porta es va obrir i la Miranda va entrar. Tenia la mateixa expressió buida de sempre. Veure la Tessa agemolida i plena de sang a terra no semblava provocar-li cap sorpresa. Llavors, i no per primera vegada, la Tessa va pensar que probablement la minyona havia vist coses molt pitjors en aquesta habitació.

			—Emporta’t la noia de nou a la seva cambra, Miranda. —La veu de la senyora Black estava mancada de tota nota d’impaciència i tornava a mostrar tota la seva brusquedat.— Agafa les coses... ja m’entens, les que et vam ensenyar... i fes que es vesteixi i s’arregli.

			—Les coses... que em van ensenyar? —La Miranda semblava no entendre res.

			La senyora Dark i la senyora Black van intercanviar una mirada de fàstic i es van acostar a la Miranda, tapant-la de la vista de la Tessa. Estirada, va sentir que xiuxiuejaven alguna cosa a la minyona i va poder copsar algunes paraules: «vestits», «vestidor» i «fes el que puguis perquè estigui maca», i llavors, finalment, la Tessa va sentir aquell cruel comentari: «No estic segura que la Miranda sigui prou llesta per obeir aquesta mena d’instruccions tan imprecises, germana».

			Fes que estigui maca. Però quin interès tenien perquè estigués maca o no, si la podien obligar a tenir l’aspecte que volguessin? Quina importància tenia el seu veritable aspecte? I per què li havia de fer res això, al Magister? Tanmateix, el comportament de les germanes deixava ben clar que creien que sí que li faria res.

			La senyora Black va marxar ràpidament de l’habitació, seguida de la seva germana, com sempre. A la porta, la senyora Dark es va aturar i es va tombar cap a la Tessa.

			—Recorda, Theresa —va advertir—, que avui... aquesta mateixa nit... és l’objectiu de tot aquest entrenament. —Es va agafar les faldilles amb aquelles mans ossudes.— No ens fallis.

			I va deixar que la porta es tanqués amb un fort cop al darrere. La Tessa va arrufar el nas, però la Miranda, com era habitual, semblava completament impertorbable. Durant tot el temps que havia passat a la mansió de les Fosques, la Tessa no havia aconseguit sobresaltar la noia, ni sorprendre-li alguna expressió d’ensurt.

			—Veniu —va dir la Miranda—. Hem d’anar a dalt.

			La Tessa es va posar dreta a poc a poc. Li ballava el cap. La vida a la mansió de les Fosques havia estat un malson, però, ara se n’adonava, si fa no fa s’hi havia anat acostumant. Havia sabut què esperar cada dia. Era conscient que les germanes Fosques la preparaven per a alguna cosa, però no havia pogut esbrinar de què es tractava. Havia cregut, potser ingènuament, que no la matarien. Per què perdre el temps amb tot aquest entrenament si l’havien de matar?

			Però alguna cosa en aquell to fatu de la senyora Dark l’havia fet pensar. S’havia produït un canvi. Havien aconseguit el que volien d’ella. I ara els «pagarien». Però qui faria el pagament?

			—Veniu —va reiterar la Miranda—. Hem de posar-vos a punt per al Magister.

			—Miranda —va dir la Tessa. Va parlar suaument, igual que podria haver parlat a un gat nerviós. La Miranda, fins ara, mai no havia contestat cap pregunta de la Tessa, però això no volia dir que no valgués la pena intentar-ho—. Qui és el Magister?

			Va tenir lloc un llarg silenci. La Miranda mirava recte endavant, amb aquell rostre impàvid de pasta de moniato. I llavors, davant la sorpresa de la Tessa, va parlar.

			—El Magister és un home molt important —va explicar—. Serà tot un honor per a vós quan us hi caseu.

			—Quan m’hi casi? —va repetir la Tessa. Estava tan trasbalsada que, tot d’una, podia veure l’habitació amb més claredat: la Miranda, la catifa esquitxada de sang, la feixuga esfera terrestre sobre l’escriptori, encara en la posició en què l’havia deixada la senyora Black—. Jo? Però... qui és aquest home?

			—És un home molt important —va tornar a dir la Miranda—. Serà tot un honor. —Es va costar a la Tessa.— Ara m’haureu d’acompanyar.

			—No. —La Tessa es va apartar de la noia, retrocedint fins que va topar dolorosament amb l’escriptori. Va mirar al voltant desesperadament. Podia arrencar a córrer, però mai no podria eludir la Miranda per arribar a la porta; tampoc no hi havia finestres, ni portes que donessin a altres habitacions. Si s’amagava rere l’escriptori, la Miranda simplement la trauria arrossegant-la per endur-se-la a la seva cambra.— Miranda, si us plau!

			—Ara m’haureu d’acompanyar —va insistir la Miranda; gairebé havia arribat fins a ella. La Tessa es podia veure reflectida a les pupil·les negres de la noia, podia ensumar aquella flaire subtil, agra, molt semblant a la de socarrim, que desprenia la roba i la pell de la minyona—. Ara m’haureu...

			Amb una força que no sabia que tingués, la Tessa va garfir per la base l’esfera terrestre de l’escriptori, la va enlairar i va etzibar un potent cop al cap de la Miranda.

			Va provocar un soroll esgarrifós, com de vidre esmicolant-se sota els peus. La Miranda va recular... i es va redreçar. La Tessa va xisclar i va deixar caure l’esfera, perplexa; tot el costat esquerre del rostre de la Miranda havia quedat aixafat, com si haguessin esclafat el costat d’una màscara de cartró. Tenia el pòmul enfonsat, i el llavi destrossat de manera que deixava al descobert les dents. Però no hi havia sang, gens ni mica.

			—Ara m’haureu d’acompanyar —va dir la Miranda, amb el mateix to neutre que sempre emprava.

			La Tessa estava bocabadada.

			—Ara m’haureu... m’haureu... m’hau... m’hau... m’hau... mmmmmmmmmm... —La Miranda va quequejar i va acabar deixant anar un reguitzell de balbuceigs. Es va atansar a la Tessa, va trontollar cap un costat, retorçant-se i entrebancant-se. La Tessa va rodejar l’escriptori i es va fer enrere quan l’altra noia, ferida, es va posar a giravoltar, cada vegada més ràpid. Va fer giragonses per l’habitació com un borratxo que no s’aguanta dret, encara cridant, fins que va xocar contra la paret del fons i això va semblar estabornir-la. Va caure a terra i es va quedar immòbil.

			La Tessa va córrer cap a la porta i va sortir al passadís, on es va aturar una sola vegada, just a fora de l’habitació, per mirar enrere. Amb aquella breu ullada, li va semblar veure una mena d’espiral de fum negre que s’aixecava del cos estenallat de la Miranda, però no hi havia temps per quedar-se mirant. La Tessa va sortir disparada passadís enllà, deixant la porta oberta al darrere.

			Es va precipitar cap a les escales i les va enfilar apressadament; es va entrebancar amb les faldilles i es va picar dolorosament un genoll contra un esglaó. Se li va escapar un xisclet i va avançar de quatre grapes, fins al primer replà, on va irrompre al passadís. S’allargava davant seu, interminable i en corba, i desapareixia en la foscor. A mesura que s’hi endinsava a corre-cuita, va veure que hi havia tot de portes. Es va aturar i va provar sort amb una, però estava tancada, i també la següent, i l’altra. Però hi devia haver alguna porta principal en alguna banda, oi?

			Un altre tram d’escales duia al final del corredor. La Tessa el va recórrer i es va trobar en un vestíbul. Semblava com si antigament hagués estat majestuós; el terra tenia el marbre esquerdat i tacat, i els alts finestrals de cada banda estaven coberts per cortines. Una mica de llum es filtrava a través de la blonda i il·luminava una porta doble enorme.

			A l’altra banda hi havia un carrer estret empedrat, amb fileres de cases adossades a banda i banda. La Tessa va entomar l’olor de la ciutat com un cop de puny; feia molt de temps que no respirava aire de l’exterior. Pràcticament era de nit i retalls de boira enfosquien el cel d’un blau crepuscular. Al lluny podia sentir veus, els crits de la canalla jugant, el soroll de cascos de cavalls. Però, aquí, el carrer gairebé era desert, llevat d’un home que es recolzava contra un fanal de gas proper per llegir el diari sota la seva llum.

			Com a mínim... hi havia algú. La Tessa va baixar corrent els esglaons, va dirigir-se cap al desconegut i el va agafar per la màniga.

			—Si us plau, senyor... si em pogués ajudar...

			L’home es va girar i se la va mirar.

			La Tessa va reprimir un crit. Aquell rostre era tan blanc i ceruli com la primera vegada que l’havia vist al moll de Southampton; els ulls sortints encara li recordaven els de la Miranda, i les dents li resplendien com el metall en somriure.

			Era el cotxer de les germanes Fosques.

			La Tessa va fer mitja volta per fugir, però ja era massa tard.
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L’INFERN ÉS FRED


			Entre dos mons penja la vida com un estel,

			entre la nit i el matí, a la línia de l’horitzó.

			Que poc sabem d’allò que som!

			I encara menys d’allò que podem ser!

			lord byron, Don Juan

			—mira que ets ximpleta! —li va etzibar la senyora Black mentre assegurava els forts nusos amb què lligava els canells de la Tessa al capçal del llit—. Què et pensaves que aconseguiries, fugint d’aquesta manera? On et pensaves que podies anar?

			La Tessa no deia res, simplement enfonsava la barbeta i clavava la vista a la paret. Es negava a permetre que la senyora Black o la seva horrible germana veiessin que estaven a punt d’escapar-se-li les llàgrimes, o a mostrar el mal que li feien les cordes que li lligaven els canells i els turmells al llit.

			—És completament indiferent a l’honor que se li concedeix —va comentar la senyora Dark, que esperava al pas de la porta com per assegurar-se que la Tessa no s’alliberaria dels nusos i la travessaria corrents—. És fastigós presenciar-ho.

			—Hem fet el que hem pogut per preparar-la per al Magister —va deixar anar la senyora Black, i va sospirar—. Una llàstima que haguem hagut de treballar amb un tros de fang tan soca, malgrat el seu talent. És una tòtila i una renegada.

			—I tant —va coincidir la seva germana—. No se n’adona, oi, del que li passarà al seu germà si prova de desobeir-nos novament? Potser aquesta vegada ens hem mostrat indulgents, però la propera... —va remugar alguna cosa entre dents, amb un soroll que va fer que a la Tessa se li ericessin els cabells del clatell— ...en Nathaniel no tindrà tanta sort.

			La Tessa ja no se’n va poder estar més; tot i saber que no hauria de parlar, no els va voler donar aquesta satisfacció, i no va poder callar.

			—Si em diguéssiu qui és el Magister, o què vol de mi...

			—Vol casar-se amb tu, ximpleta. —La senyora Black, després d’enllestir els nusos, es va apartar per admirar la seva obra.— T’ho vol donar tot.

			—Però, per què? —va xiuxiuejar la Tessa—. Per què a mi?

			—Pel teu talent —va respondre la senyora Dark—. Pel que ets i pel que pots fer. Per això t’hem entrenat. Ens ho hauries d’agrair.

			—Però el meu germà... —A la Tessa li coïen els ulls a causa de les llàgrimes. «No ploraré, no ploraré, no ploraré, es repetia».— Em vau dir que si feia tot el que diguéssiu el deixaríeu marxar...

			—Així que t’hagis casat amb el Magister, ell et donarà tot el que vulguis. I si el que vols és el teu germà, te’l donarà. —La veu de la senyora Black no contenia cap remordiment ni emoció.

			La senyora Dark va riure per sota el nas.

			—Sé el que està pensant. Pensa que si pot tenir el que vulgui, ens farà matar.

			—No malgastis les energies ni tan sols imaginant aquesta possibilitat. —La senyora Black va fer una moixaina sota la barbeta de la Tessa.— Tenim un pacte blindat amb el Magister. No ens pot fer mal, encara que vulgui. Ens ho deu tot, a canvi que et lliurem a ell. —S’hi va atansar més i va abaixar la veu fins a convertir-la en un xiuxiueig.— Et vol sana i pura. Si no fos així, ja t’hauria escorxat jo de viu en viu. Si goses desobeir-nos un altre cop, contravindré els seus desigs i faré que t’arrenquin la pell a fuetades. M’entens?

			La Tessa va tombar la cara cap a la paret.

			Una de les nits a bord del Main, mentre deixaven enrere Terranova, la Tessa no havia pogut aclucar l’ull. Havia sortit a coberta per respirar aire fresc i havia vist que en el mar nocturn brillaven muntanyes d’un esclat blanc: icebergs, segons li havia dit un dels mariners tot passant, despresos de les capes de glaç del pol nord amb el temps càlid. Es deixaven portar lentament pel corrent de les aigües fosques, com torres d’una ciutat blanca inundada. La Tessa va pensar que mai no havia vist una imatge de solitud tan colpidora.

			Ara sabia que llavors només havia començat a imaginar la solitud. Tan bon punt les germanes van marxar, la Tessa va descobrir que ja no tenia ganes de plorar. La pressió a la part posterior dels ulls havia desaparegut, substituïda per una depriment sensació de desesper. La senyora Black ho havia encertat. Si la Tessa les hagués pogut matar, ho hauria fet.

			Va tibar temptativament les cordes que li subjectaven cames i braços als pals del llit. No van cedir. Els nusos eren forts; prou forts per clavar-se-li a la carn i fer que mans i peus li tremolessin i li formiguegessin com si li clavessin tot d’agulles. Li quedaven pocs minuts, calculava, abans que se li adormissin completament les extremitats.

			Una part d’ella, i no precisament gaire petita, volia parar de forcejar, restar allà submisament fins que el Magister vingués a emportar-se-la. A fora de la finestra, el cel s’enfosquia; ja no podia faltar gaire estona més. Potser sí que es volia casar amb ella. Potser sí que volia donar-l’hi tot.

			De sobte va sentir la veu de la tieta Harriet a dins del cap: Quan trobis l’home amb qui et vulguis casar, Tessa, recorda això: sabràs quina mena d’home és, no pas per les coses que digui, sinó per les coses que faci.

			La tieta Harriet tenia raó, és clar. L’home amb qui ella es volgués casar mai no hauria permès que la tractessin com a una captiva i una esclava, ni hauria empresonat el seu germà, ni l’hauria torturat amb l’excusa que ella tenia «talent». Era una farsa i una broma de mal gust. Només Déu sabia què volia fer amb ella, el Magister, així que li posés les mans al damunt. Si sobrevivia a l’experiència, s’imaginava que aviat desitjaria ser morta.

			Caram, quin talent més inútil tenia! El poder de canviar d’aspecte? Si almenys tingués el poder de calar foc a les coses, o de trencar el metall o de fer que et creixessin ganivets dels dits! Tant de bo tingués el poder de fer-se invisible, o d’empetitir-se fins a la mida d’un ratolí...

			Tot d’una es va quedar quieta, tan quieta que podia sentir el tic-tac de l’àngel mecànic contra el pit. No calia que s’empetitís fins a la mida d’un ratolí, oi? L’únic que havia de fer era fer-se prou petita perquè els nusos dels canells s’afluixessin.

			Podia dur a terme un d’aquells canvis per convertir-se en algú per segon cop, sense tocar res que hagués estat d’ells... tal com havia fet fins ara. Les germanes li havien fet memoritzar la manera d’aconseguir-ho. Per primera vegada s’alegrava d’una cosa que li havien obligat a aprendre.

			Es va recolzar enrere, contra el dur matalàs, i va provar de recordar. El carrer, la cuina, el moviment de l’agulla, la llum del fanal de gas. El va invocar, invocava el canvi per tal que es realitzés. Com et dius? Emma. Emma Bayliss...

			El canvi li va sobrevenir com si fos un tren, gairebé deixant-la sense alè... remodelant-li la pell, reconstituint-li els ossos. Va ofegar els xiscles i va encorbar l’esquena...

			I ja estava fet. Parpellejant, la Tessa va contemplar el sostre i llavors va girar el cap a un costat, mirant-se el canell i la corda que l’envoltava. Eren les mans, les mans de l’Emma, primes i menudes, amb la llaçada de la corda fluixa al voltant dels canells esquifits. Amb gest triomfal, la Tessa les va alliberar d’una estrebada i es va asseure, refregant-se les marques vermelles que ara li envoltaven els canells.

			Encara tenia els turmells lligats. Es va inclinar cap endavant per burxar apressadament els nusos amb els dits. Resultava que la senyora Black sabia fer nusos de mariner. La Tessa tenia els dits encetats i li feien mal quan per fi va aconseguir alliberar-se i es va posar dreta.

			L’Emma tenia els cabells tan fins que se li havien desprès els clips amb què la Tessa es recollia els seus. La Tessa es va apartar impacientment els cabells cap endarrere sobre les espatlles i es va desfer de l’Emma, deixant que el canvi s’esfumés fins que els seus cabells de debò li van lliscar entre els dits, espessos i familiars al tacte. En contemplar-se al mirall de l’altra banda de la cambra, va veure que la petita Emma havia desaparegut i que tornava a ser ella.

			Un soroll al seu darrere la va fer tombar-se. El pom de la porta es movia, girant endavant i endarrere com si la persona de l’altra banda tingués dificultats per obrir.

			«La senyora Dark», va pensar. La dona havia tornat per escorxar-la de viu en viu. Tornava a ser aquí per dur-la amb el Magister. La Tessa va travessar corrents la cambra, va agafar la gerra de ceràmica de la gibrella i es va esmunyir al costat de la porta, empunyant amb tanta força la gerra que els artells se li van posar blancs.

			El pom va girar; la porta es va obrir. A les fosques, l’únic que la Tessa va poder veure va ser l’ombra d’algú entrant a la cambra. S’hi va abalançar brandant la gerra amb totes les forces...

			La figura fosca es va moure, ràpida com una fuetada, però no prou; la gerra va picar contra el braç enlairat de la figura abans d’escapar-se de la mà de la Tessa i esmicolar-se contra la paret del davant. Esberles de terrissa es van escampar per terra mentre la persona deixava anar un crit.

			Un crit indubtablement masculí. Com el reguitzell de renecs que van seguir.

			Ella es va apartar i es va precipitar cap a la porta; però s’havia tancat i, per més força que feia sobre el pom, no cedia. Una intensa llum va il·luminar la cambra com si hagués sortit el sol. La Tessa es va girar, parpellejant per netejar-se les llàgrimes dels ulls... i es va quedar atònita.

			Tenia un noi plantat al davant. No devia ser gaire més gran que ella (d’uns disset o divuit anys). Anava vestit amb roba d’obrer, pel que semblava: jaqueta negra esfilagarsada, pantalons i botes d’aspecte fort. No duia armilla i unes amples corretges de cuir li creuaven la cintura i el pit. Portava armes lligades a les corretges: dagues i navalles, i estris que semblaven fulles de glaç. Amb la mà dreta agafava una mena de pedra; brillava i originava la llum de la cambra que havia enlluernat la Tessa. L’altra mà, esprimatxada i de dits llargaruts, sagnava on ella l’havia encertat amb la gerra.

			Però no era això el que l’havia deixat perplexa. El noi tenia la cara més atractiva que mai havia vist. Amb cabells negres embullats i ulls com de vidre blau. Pòmuls elegants, boca plena i pestanyes llargues i espesses. Fins i tot la corba del coll era perfecta. Responia a la imatge exacta d’heroi de ficció que sempre s’havia imaginat. Tot i que mai no se l’havia imaginat dient-li el nom del porc mentre sacsejava la mà ensagnada amb gest acusador.

			Va semblar adonar-se que ella el mirava, perquè va parar de renegar.

			—M’has fet un tall —va dir. La seva veu era agradable. Amb accent britànic. Molt corrent. Es va examinar la mà amb atenció—. Podria ser mortal.

			La Tessa se’l va mirar amb els ulls esbatanats.

			—Sou el Magister?

			Ell va apartar la mà a un costat. Li regalimava sang, que gotejava a terra.

			—Ai, Senyor, forta pèrdua de sang. La mort podria ser imminent.

			—Sou el Magister, eh?

			—El Magister? —Semblava una mica desconcertat per la seva vehemència.— Això vol dir «mestre» en llatí, oi?

			—Eeh... —De mica en mica, la Tessa se sentia com atrapada en un somni estrany.— M’imagino que sí.

			—He dominat moltes coses a la vida. Voltar pels carrers de Londres, parlar en francès sense accent, ballar la quadrilla, l’art japonès d’arranjar flors, mentir a les xarades, dissimular un estat d’embriaguesa greu, entretenir dones joves amb els meus encants...

			La Tessa no li podia treure els ulls de sobre.

			—Però, ai! —va prosseguir ell—, no s’havia referit ningú a mi com «el mestre» o «el magister», o què sé jo. Per desgràcia...

			—Esteu greument embriagat ara mateix, oi? —La Tessa va fer la pregunta amb tota seriositat, però tan aviat com les paraules li van sortir per la boca es va adonar que devien sonar d’allò més grolleres... o pitjor, coquetes. A més, el noi semblava sostenir-se massa ferm sobre els peus per estar realment borratxo. Havia vist en Nate begut prou vegades per conèixer la diferència. Potser, senzillament, era boig.

			—Que directa, però m’imagino que tots els nord-americans ho sou, oi? —El noi semblava divertit.— Sí, el teu accent et delata. Com et dius, doncs?

			La Tessa el va mirar amb incredulitat.

			—Que com em dic?

			—No ho saps?

			—Heu... heu entrat sense trucar a la cambra, m’heu clavat un ensurt de por i ara em demaneu com em dic? Com carai us dieu, vós? I qui sou, si es pot saber?

			—Em dic Herondale —va dir el noi de bon humor—. William Herondale, però tothom em diu Will. De debò que és la teva cambra? No és gaire maca, oi? —Va acostar-se a la finestra, es va aturar per donar un cop d’ull a les piles de llibres de la tauleta de nit, i tot seguit al llit en si. Va indicar les cordes amb un gest.— Dorms sovint lligada al llit?

			La Tessa va sentir que se li encenien les galtes i es va sorprendre, ateses les circumstàncies, que encara fos capaç d’avergonyir-se. Li havia de dir la veritat? Era realment el Magister? Tot i que algú amb aquest físic no necessitava tenir lligades i captives les noies per fer que es casessin amb ell.

			—Té. Agafa això. —Li va lliurar la pedra brillant. La Tessa la va agafar amb por que li cremés els dits, però era freda al tacte. Així que li va tocar el palmell, la llum es va esmorteir fins a esdevenir una guspira rutilant. Es va mirar el noi consternada, però ell s’havia atansat a la finestra i mirava a fora, aparentment indiferent.— Llàstima que siguem al tercer pis. Jo podria saltar, però tu probablement et mataries. No, hem de sortir per la porta i provar sort a través de la casa.

			—Sortir per la... Com? —La Tessa, amb la impressió de trobar-se empantanegada en un estat semipermanent de confusió, va negar amb el cap.— No ho entenc.

			—Com és que no ho entens? —Va assenyalar-li els llibres.— Llegeixes novel·les. Salta a la vista que he vingut aquí per rescatar-te. Que no et semblo Sir Galahad? —I va enlairar els braços teatralment.— «Tinc la força de deu homes, perquè el meu cor és pur...».

			Es va sentir un eco a les profunditats de la casa... el soroll d’un cop de porta.

			En Will va dir una paraula que Sir Galahad mai no hauria dit, i es va apartar de la finestra d’un salt. Va aterrar amb una ganyota i es va mirar tristament la mà ferida.

			—M’hauré d’ocupar d’això més tard. Vine... —I la va esguardar eloqüentment, amb una pregunta als ulls.

			—Senyoreta Gray —va apuntar ella amb un fil de veu—. Senyoreta Theresa Gray.

			—Senyoreta Gray —va repetir ell—. Veniu, doncs, senyoreta Gray. —Va passar pel seu costat com un llamp, va acostar-se a la porta, va agafar el pom, el va girar, va tibar...

			I no va passar res.

			—No funciona —va dir ella—. La porta no es pot obrir des de dins.

			En Will va fer un somriure ferotge.

			—Ah, no? —Va dur-se les mans al cinturó, buscant un dels estris que hi duia penjats. Va triar el que semblava una vareta llarga i prima, com tallada d’un branquilló molt fi, feta d’un material d’un platejat blanquinós. Va col·locar l’extrem contra la porta i va dibuixar... No es podia dir d’una altra manera. Unes gruixudes línies negres van formar espirals a la punta del cilindre flexible, fent uns sorollets a penes audibles, com d’esgarrapades, mentre s’escampaven per la superfície de fusta com una taca de tinta feta expressament.

			—Esteu dibuixant? —va demanar la Tessa—. No veig com ens podria...

			Es va sentir un espetec com de vidre esquerdant-se. El pom de la porta, intacte, va començar a girar... ràpidament, cada vegada més, i la porta es va obrir de cop amb una llufa de fum enlairant-se des de les frontisses.

			—Aquí ho teniu —va dir en Will i, després d’embutxacar-se l’estrany estri, va indicar a la Tessa que el seguís—. Som-hi.

			Inexplicablement, ella va dubtar, va mirar enrere, cap a la cambra que havia estat la seva cel·la durant gairebé dos mesos.

			—Els meus llibres...

			—Ja us n’aconseguiré més. —Ell la va instar que sortís al passadís, davant seu, i va tancar la porta al darrere. Després d’agafar-la pel canell, la va arrossegar corredor enllà i van tombar una cantonada. Aquí arrencaven les escales que havia baixat tantes vegades amb la Miranda, i en Will va enfilar els esglaons de dos en dos, emportant-se-la al darrere. La pedra brillant que ella encara duia a la mà esquerra projectava tènues ones de llum que feien marxar les ombres de les parets mentre corria.

			Més amunt, la Tessa va sentir un crit. No hi havia dubte, era la veu de la senyora Dark.

			—Han descobert que heu desaparegut —va dir en Will. Havien arribat al primer replà, i la Tessa va alentir el pas; però en Will, que semblava poc disposat a aturar-se, la va empènyer cap endavant.

			—Que no sortim per la porta principal? —va demanar ella.

			—No podem. L’edifici està rodejat. Hi ha una filera de carruatges aturats a l’entrada. Em fa l’efecte que he arribat en un moment inesperadament emocionant. —Va començar a baixar les escales i la Tessa el va seguir.— Sabeu què tenien planejat les germanes Fosques per a aquest vespre?

			Ella va fer que no amb el cap.

			—Però que no esperàveu algú que es deia el Magister? —Eren al soterrani, on les parets enguixades de sobte donaven pas a la pedra humida. Sense la llanterna de la Miranda tot era molt fosc. La calor els va rebre com si fos una onada.— L’Àngel i sa mare! Aquí hi fa més calda que al novè cercle de l’Infern...

			—El novè cercle de l’Infern és fred —va dir la Tessa automàticament.

			En Will se la va mirar.

			—Què?

			—A l’Infern —li va explicar ella—, fa fred. Està cobert de glaç.

			Ell la va mirar de fit a fit una llarga estona, les comissures de la boca se li contreien, i llavors va allargar la mà.

			—Doneu-me la llum màgica. —En veure la seva expressió de no entendre res, en Will va deixar anar un gruny d’impaciència.— La pedra. Doneu-me la pedra.

			Així que va tenir la pedra a la mà, la llum va tornar a resplendir, projectant-li tot de feixos entre els dits. Per primera vegada la Tessa va veure que tenia un dibuix al dors de la mà, traçat com en tinta negra. Semblava un ull obert.

			—Pel que fa a la temperatura de l’Infern, senyoreta Gray —va dir—, deixeu-me que us doni un consell. El jove atractiu que prova de rescatar-vos d’un destí espantós no s’equivoca mai. Ni tan sols si diu que el cel és porpra i que està fet d’eriçons.

			«Aquest no hi toca», va pensar la Tessa, però no ho va dir; estava massa esverada de veure que el noi es dirigia cap a les amples portes dobles de l’habitació de les germanes Fosques.

			—No! —El va subjectar pel braç, tibant-lo.— Per allí no. No hi ha cap sortida. És un atzucac.

			—Corregint-me novament, pel que veig. —En Will va girar i va tirar en l’altra direcció, cap al passadís tenebrós que la Tessa sempre havia temut. Empassant saliva amb dificultat, el va seguir.

			El passadís s’estretia a mesura que avançaven, les parets s’estrenyien a banda i banda. La calor encara era més intensa i feia que a la Tessa se li cargolessin els cabells i se li enganxessin a les temples i al clatell. L’aire es notava dens i era difícil de respirar. Durant una estona van caminar en silenci, fins que ja no ho va poder suportar més. Ho havia de preguntar, encara que sabia que la resposta seria negativa.

			—Senyor Herondale —va dir—, us ha enviat el meu germà a buscar-me?

			Gairebé havia temut que el noi fes algun comentari eixelebrat com a resposta, però simplement se la va mirar amb curiositat.

			—No he sentit parlar del vostre germà —va contestar, i ella va notar que el dolor de la decepció li encongia el cor. Ja sabia que en Nate no l’havia pogut enviar pas, perquè aleshores hauria sabut com es deia, oi?, però així i tot va ser un cop—. I, llevat dels darrers deu minuts, senyoreta Gray, tampoc no havia sentit parlar de vós. Fa gairebé dos mesos que segueixo la pista d’una noia morta. La van assassinar, la van abandonar en un carreró perquè s’hi dessagnés. Es veu que fugia de... d’alguna cosa. —El passadís havia arribat a una bifurcació, i després d’una pausa en Will va enfilar pel túnel de l’esquerra.— Hi havia un punyal al seu costat, ple de sang. I tenia un símbol. Dues serps empassant-se la cua l’una a l’altra.

			La Tessa es va sobresaltar. «La van abandonar en un carreró perquè s’hi dessagnés». Hi havia un punyal al seu costat. Segurament es tractava del cos de l’Emma.

			—Aquest és el símbol que figurava al lateral del carruatge de les germanes Fosques... És com les anomeno, a la senyora Dark i a la senyora Black, vull dir...

			—No sou pas l’única que les anomena així; els altres submundans fan el mateix —va observar en Will—. Ho vaig esbrinar mentre investigava el símbol. Dec haver carregat amb aquest punyal en un centenar d’incursions pel Submón, a la recerca d’algú que el pogués reconèixer. Oferia una recompensa per la informació. I finalment em va arribar a les orelles el nom de les germanes Fosques.

			—Submón? —va repetir la Tessa, desconcertada—. Això és a Londres?

			—No en feu cas —va replicar en Will—. Només presumia dels meus dots d’investigació, i m’estimaria més continuar sense interrupcions. Per on anava?

			—El punyal... —La Tessa va callar quan una veu va ressonar al passadís, alta, dolça i inconfusible.

			—Senyoreta Gray. —Era la veu de la senyora Dark. Semblava cargolar-se per les parets com columnes de fum.— Ei, senyoreta Graaaay. On sou?

			La Tessa estava garratibada.

			—Ai, Déu meu, ens empaiten amb...

			En Will li va tornar a engrapar el canell, i van començar a fugir de nou, amb la llum màgica a l’altra mà creant dibuixos d’ombres i llum sobre les parets de pedra mentre corrien pel tortuós passadís. El terra formava un pendent cap avall, i l’enrajolat s’anava tornant més relliscós i humit a mesura que l’ambient esdevenia més i més xafogós. Era com si baixessin a l’Infern mateix, va pensar la Tessa mentre les veus de les germanes Fosques rebotaven a les parets.

			—Senyoreta Graaaaaaay! No permetrem que fugiu, ja ho sabeu. No permetrem que us amagueu! Us trobarem, preciosa. Sabeu que ho farem.

			En Will i la Tessa van tombar una cantonada i es van aturar en sec; el passadís acabava en un parell de portes metàl·liques altes. Deixant anar la noia, en Will s’hi va abalançar. Es van obrir amb brusquedat i va accedir a l’altra banda, seguit de la Tessa, que va saltar per tancar-les al seu darrere. Eren massa feixugues per a ella, i va haver d’empènyer-les amb força fins que, per fi, es van tancar.

			L’única claror de la sala la proporcionava la pedra brillant d’en Will, i la claror que feia havia minvat fins a esdevenir una mena de caliu entre els dits. L’il·luminava en la foscor, com un llum de prosceni, mentre rodejava la Tessa per posar el forrellat a la porta. Era una barra pesada i escamada pel rovell, i com que el tenia tan a prop, la Tessa va poder notar el cos del noi en tensió quan la va encaixar al lloc.

			—Senyoreta Gray? —Estava arrambat sobre ella, que tenia l’esquena contra les portes tancades. La Tessa podia sentir els batecs del cor del noi... o era el seu? L’estranya llum blanca que projectava la pedra banyava els pòmuls angulosos del noi i la clavícula lluent amb la suor. Es va adonar que també s’hi veien marques que li sortien pel coll de la camisa... com la marca de la mà, espesses i negres, com si algú li hagués estampat uns dibuixos sobre la pell.

			—On som? —va xiuxiuejar la Tessa—. Estem fora de perill?

			Sense respondre, ell es va apartar enlairant la mà dreta. En alçar-la, la llum va brillar encara més i va il·luminar la sala.

			Es trobaven en una mena de cel·la, tot i que era molt gran. Les parets, el terra i el sostre eren de pedra, i davallaven fins a un desguàs enorme al centre. Només hi havia una finestra, molt amunt en la paret, i amb barrots. No hi havia portes, llevat de les que acabaven de creuar. Però res d’això era el que havia tallat l’alè de la Tessa.

			Aquell indret era un escorxador. Hi havia llargs taulells de fusta que comprenien tota la llargada de la sala. Amb despulles a sobre... cadàvers, nus i pàl·lids. Tenien una incisió negra en forma d’y al pit, i el cap de tots els cadàvers queia fora del cantell del taulell de manera que les cabelleres de les dones penjaven sobre el terra com si l’escombressin. A la taula del centre hi havia un munt de ganivets i eines tacades de sang: rodes dentades de coure i engranatges de llautó, i serres platejades de dents ben esmolades.

			La Tessa es va dur una mà a la boca per ofegar un crit. Va notar el gust de la sang en mossegar-se els dits. En Will no semblava adonar-se’n; amb el rostre blanc, mirava al voltant, rondinant alguna cosa entre dents que la Tessa no va poder entendre.

			Es va sentir un estrèpit i les portes de metall van tremolar, com si alguna cosa feixuga s’hi hagués precipitat amb violència. La Tessa va abaixar la mà ensagnada i va exclamar:

			—Senyor Herondale!

			El noi es va tombar quan les portes van tornar a vibrar. Una veu va ressonar a l’altra banda:

			—Senyoreta Gray! Sortiu ara mateix i no us farem cap mal!

			—Menteixen —va dir la Tessa ràpidament.

			—Caram, no em digueu! —En Will es va guardar a la butxaca la brillant llum màgica i va saltar al damunt de la taula del centre, la que estava coberta d’eines. Es va ajupir i va agafar una roda dentada de llautó, d’aspecte feixuc, per sospesar-la a la mà. Amb un esforç que el va fer grunyir, la va llançar cap a la finestra de barrots; el vidre es va esmicolar, i en Will va alçar la veu.— Henry! Ajuda, si us plau! Henry!

			—Qui és en Henry? —va demanar la Tessa, però en aquell instant les portes van trontollar una tercera vegada i van aparèixer esquerdes minúscules al metall. Era evident que no aguantarien gaire estona més. La Tessa es va precipitar cap a la taula i va agafar una arma, pràcticament a l’atzar: una serra metàl·lica de dents oscades, com les que empraven els carnissers per tallar ossos. Va girar en rodó, aferrant-la, quan les portes es van obrir de cop.

			Les germanes Fosques es van plantar al pas de la porta; la senyora Dark, llargaruda i ossuda com un rastell amb un vestit d’un verd llima, i la senyora Black, amb la cara encesa i aclucant els ulls fins a formar unes escletxes petitíssimes. Una corona brillant d’espurnes blaves les envoltava, com focs d’artifici minúsculs. Van passar la mirada d’en Will, que encara estava enfilat a la taula i que s’havia tret les fulles de glaç del cinturó, a la Tessa. La boca de la senyora Black, una ratlla vermella al rostre lívid, es va estirar fins a convertir-se en un somriure forçat.

			—Senyoreta Gray, petita —va dir—, hauríeu d’aprendre a fugir. Ja us vam advertir el que passaria si us intentàveu escapar de nou...

			—Doncs, endavant! Escorxeu-me de viu en viu. Mateu-me. Tant me fa! —va etzibar la Tessa, i la va complaure veure que les germanes Fosques almenys semblaven una mica sorpreses per aquell rampell de geni; abans havia estat massa espantada per aixecar-los la veu—. No permetré que em lliureu al Magister! M’estimaria més morir!

			—Quina llengua més esmolada teniu, senyoreta Gray, petita —va dir la senyora Black. Amb gran ostentació es va treure el guant de la mà dreta, i per primera vegada la Tessa li va veure la mà nua. La pell era grisa i gruixuda, com la d’un elefant, amb les ungles llargues i negres com urpes. Semblaven esmolades com ganivets. La senyora Black va adreçar a la Tessa un somriure glacial—. Potser si us la tallem, aprendreu a comportar-vos com cal.

			Va avançar cap a la Tessa... i en Will li va barrar el pas saltant des del taulell per situar-se entre les dues.

			—Malik! —va exclamar, i la blanca fulla de glaç que esgrimia va centellejar com un estel fugaç.

			—Surt del mig, petit guerrer Nefilim —li va engegar la senyora Black—. I emporta’t els teus coltell seràfics. No és la teva lluita.

			—Us equivoqueu, pel que fa a això. —En Will va afuar la mirada.— He sentit coses sobre vós, senyora. Rumors sobre vós corrent per Submón com un riu de verí obscur. M’han dit que vós i la vostra germana pagueu bé per cadàvers humans, i que no us importa gaire d’on surtin aquests cadàvers.

			—Tant d’enrenou per uns quants mundans. —La senyora Dark va riure per sota el nas i es va plantar al costat de la seva germana, de manera que en Will, amb la seva espasa flamejant, va quedar entre la Tessa i les dues senyores.— No tenim cap disputa pendent amb tu, caçador d’ombres, llevat que en busquis una. Has violat el nostre territori i has trencat així la Llei de l’Aliança. Podríem informar sobre tu al Conclau...

			—Tot i que el Conclau està en contra de les violacions de territori, encara veuen més malament les decapitacions i l’escorxament de persones. Són molt primmirats amb aquestes coses —va observar en Will.

			—Persones? —va escopir la senyora Dark—. Mundans! I a tu no t’importen més que a nosaltres. —Llavors va esguardar la Tessa.— Ja us ha dit què és en realitat? No és humà...

			—Mira qui parla —va replicar la Tessa amb veu tremolosa.

			—I ella ja t’ha dit què és? —va demanar la senyora Black a en Will—. T’ha parlat del seu talent? Del que pot fer?

			—Si ho hagués d’endevinar —va contestar en Will—, diria que té alguna cosa a veure amb el Magister.

			La senyora Dark va semblar recelosa.

			—I què en saps tu, del Magister? —Va fitar la Tessa.— Ah, ja ho entenc. Només el que ella t’ha explicat. El Magister, angelet meu, és més perillós del que et puguis imaginar. I ha esperat molt de temps algú amb les aptituds de la Tessa. Fins i tot es podria dir que va ser ell qui va provocar el naixement d’aquesta noia...

			Les seves paraules se les va empassar un estrèpit descomunal quan es va ensorrar tota la paret est de la sala de cop i volta. Va ser com la destrucció de les muralles de Jericó de l’antiga Bíblia il·lustrada de la Tessa. Un segon abans la paret hi era i, a l’instant següent, havia desaparegut; només es veia un forat rectangular enorme, amb tot de núvols asfixiants de pols i guix.

			La senyora Dark va deixar anar un esgarip agut i es va recollir les faldilles amb les mans ossudes. No s’esperava de cap manera que la paret s’esfondrés, ni la Tessa tampoc.

			En Will va agafar la mà de la Tessa i la va atreure cap a si, protegint-la amb el cos mentre es desprenien tot de bocins de pedra i guix al voltant. Mentre els braços del noi l’envoltaven, va poder sentir xisclar la senyora Black.

			La Tessa va provar de desempallegar-se de l’agafada d’en Will per veure què passava. La senyora Dark apuntava amb un dit enguantat i tremolós el forat negre de la paret. La pols començava a fixar-se, com a mínim una mica... o prou perquè les figures que s’acostaven a través de l’esvoranc comencessin a prendre forma gradualment. Dues obscures siluetes humanes van aparèixer a la vista; cadascuna empunyava una espasa, i cada espasa brillava amb la mateixa llum blanca i blava que la d’en Will. Àngels, va pensar la Tessa, reflexionant, però no ho va dir. Aquella llum, tan brillant... què podien ser, si no?

			La senyora Black va deixar anar un crit i es va precipitar cap endavant. Va allargar les mans i li van sortir espurnes com si fossin focs d’artifici. La Tessa va sentir xisclar algú, un xiscle molt humà, i en Will, alliberant la Tessa, es va girar i va llançar la seva espasa flamejant a la senyora Black. L’arma va tallar l’aire d’una banda a l’altra i es va clavar al pit de la dona. Esgaripant i retorçant-se, va titubar cap endarrere i va caure, desplomant-se al damunt d’un dels esgarrifosos taulells, que es va trencar amb un caos de sang i fustes esberlades.

			En Will va somriure, ensenyant les dents. No era un somriure gaire agradable. Es va tombar cap a la Tessa. Per un moment, tots dos es van mirar, en silenci, des de la distància que els separava; i llavors, els altres companys del noi el van envoltar, dos homes amb abrics foscos ajustats, brandant aquelles armes brillants i movent-se tan veloçment que a la Tessa se li enterbolia la vista.

			La Tessa va recular cap a la paret del fons, mirant d’esquivar el desgavell del centre de la sala, on la senyora Dark, cridant imprecacions, es defensava dels atacants amb centelles d’energia que li sortien de les mans com una pluja intensa. La senyora Black es cargolava a terra, columnes de fum negre s’aixecaven del seu cos com si la dona s’estigués cremant per dins.

			La Tessa va anar cap a la porta oberta que donava al passadís... i unes mans fortes la van aferrar i la van estirar cap endarrere. Ella va xisclar i es va debatre, però les mans que li envoltaven la part superior dels braços eren fortes com l’acer. Va torçar el cap i va enfonsar les dents a la mà que li subjectava el braç esquerre. Algú va cridar i la va deixar anar; girant-se, va veure un home alt amb una tofa abundant de cabells pèl-roigs despentinats que la mirava amb reprovació, la mà esquerra li sagnava i se la premia contra el pit.

			—Will! —va cridar l’home—. Will, m’ha mossegat!

			—De debò, Henry? —En Will, que semblava tan divertit com sempre, va aparèixer com un esperit invocat d’entre el caos de fum i flames. Al seu darrere, la Tessa va poder veure el segon dels companys del noi, un jove musculós de cabells castanys que subjectava una senyora Dark que no parava de forcejar. La senyora Black era un nyap informe a terra. En Will va aixecar una cella en direcció a la Tessa.— No està gens bé mossegar —li va comunicar—. Resulta groller, ja m’enteneu. No us ho havien dit mai?

			—També és groller voltar pel món grapejant dames que no us han presentat pas —va replicar la Tessa, tota estufada—. Que no us ho havien dit mai, això?

			El pèl-roig, a qui en Will havia anomenat Henry, va sacsejar la mà ensagnada amb un somriure trist. Tenia un rostre molt agradable, va pensar la Tessa; gairebé li va fer pena haver-lo mossegat.

			—Will! Vigila! —va exclamar l’home dels cabells castanys.

			En Will es va girar just quan una cosa va travessar l’aire i no va encertar el cap d’en Henry per ben poc, i va acabar picant contra la paret al darrere de la Tessa. Era una roda dentada de llautó força grossa, i va xocar amb tanta força contra la paret que s’hi va quedar encastada com una cirereta en un pastís. La Tessa es va tombar i va veure la senyora Black avançant cap a ells, amb els ulls encesos com brases a la seva cara blanca i arrugada. Uns regalims negres apuntaven entre les flames de l’empunyadura de l’espasa que li sortia del pit.

			—Punyeta...! —En Will va agafar l’empunyadura d’una altra espasa del cinyell que duia a la cintura.— Em pensava que ja ho havíem enllestit, això...

			Mostrant les dents, la senyora Black s’hi va abalançar. En Will la va esquivar d’un salt, però en Henry no va ser prou ràpid; la dona el va envestir i el va fer caure cap endarrere. Arrapant-s’hi com una paparra el va tombar, grunyint i clavant-li les urpes a les espatlles mentre l’home cridava. En Will va fer un giravolt, ara amb l’espasa a la mà; la va enlairar i, cridant «Uriel!», se li va encendre tot d’una com si fos una torxa flamejant. La Tessa va caure contra la paret quan el noi va abatre la fulla. La senyora Black va retrocedir mostrant-li les urpes...

			I el tall de l’espasa li va seccionar el coll destrament. Del tot separat, el cap va caure a terra, rodolant i botant, mentre en Henry, deixant escapar una exclamació de fàstic i xop de sang negrosa, va apartar la resta del cos de la dona i es va posar dret.

			Un crit terrible va esquinçar l’ambient de la sala.

			—Nooooo!

			Havia estat la senyora Dark. L’home dels cabells castanys, que la subjectava, la va deixar anar amb un crit quan va rebre als ulls una flamarada blavenca provinent de las mans de la dona. Udolant de dolor, va caure a un costat mentre ella se’n desempallegava i avançava cap a en Will i la Tessa; els ulls de la senyora Dark eren com torxes negres. Mussitava paraules en una llengua que la Tessa no havia sentit mai. Sonaven com l’espetarrec d’un foc. Alçant la mà, la dona va llançar el que semblava un llamp blau cap a la Tessa. Amb un crit, en Will s’hi va interposar allargant l’espasa. El llamp hi va rebotar i va petar contra una de les parets de pedra, que va espurnejar amb un estrany esclat de llum.

			—Henry —va cridar en Will, sense tombar-se—, si poguessis emportar-te la senyoreta Gray a un lloc segur... i ràpid...!

			La mà mossegada d’en Henry va tancar-se sobre l’espatlla de la Tessa, alhora que la senyora Dark llançava una altra llampada d’un blau verdós cap a ella. «Per què prova de matar-me a mi?», va pensar la Tessa, atordida. «Per què no a en Will?». I aleshores, quan en Henry la va estirar cap a si, més llum va xocar contra la fulla d’en Will i es va refractar en una desena de raigs enlluernadors. Per un instant la Tessa es va quedar embadalida, captivada per la seva increïble bellesa; i llavors va sentir cridar en Henry mentre li deia que s’estirés a terra, però era massa tard. Un dels feixos brillants li havia picat a l’espatlla amb una força inimaginable. Va ser com ser envestit per un tren a tota màquina. L’impacte la va arrencar de l’agafada d’en Henry, la va elevar i la va catapultar cap endarrere, amb la mala sort que va picar amb el cap contra la paret amb una força extraordinària. Va aguantar conscient uns breus instants, sentint la riallada xiriguejant de la senyora Dark, abans de perdre el món de vista.

		

	

OEBPS/page-template.xpgt
 

   

     
	 
    

     
	 
    

     
	 
    

     
         
             
             
             
        
    

  





OEBPS/images/cover_fmt.jpeg
!5\ ' CASSANDRA CLARE

| CACADQRS D’OMBESza ;
JELS ()RIGENS
,

Estrella Polar






